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Saluton pot
('esa prop

Pm tiu mom
•rrko pri kit
I,u clpensit
sapon trap
ru da temp
lai jaroj
koran ion
rtigitan !

- la jaro 1903 ! Ĉai estu feliĉa por ĉiuj niaj samideanoj kaj îri alportu al ili sukceson en ilia
agando.
Lento ni ne povas preterlasi la okazon rigardi malantaŭen por ŝati la rezultaton atingitan de
I ni bataladas.
do de Esperanto, la respektegata Doktoro Zamenhof, povas kontente kaj fiere esplori la
aŝitan de !'momento, kiam al la mondo li donacis la lingvon internacian por kiu li dediĉis
o kaj tiom da laborado ! Ni ĉiuj scias kiomajn malfacilaĵojn renkontis nia kara Majstro en la
Eaj ni komprenas kion da ĝojo li nun sentas, tial ke lia verko pli kaj pli disvastiĝas. Li povu
;e konservi fortikan sanoil kaj li ĝuos la ŝatindan plezuron vidi la sukceson por ĉiam

lid d l'année
no et qu'ell

•paguiulc I
en . r momen
eti1 en arrièt
p.arventte l'a
:auteur de 1'
. Itlttrer avec

fua% k jour o
• l i iticlle il

%avons to
liftes dans

pru'II doit r
isa en plu;

tete etilau
M**.a assuré I

1903 ! Qu'elle soit heureuse pour tous nos par-
e leur apporte succès dans leur incessante

t, nous ne pouvons nous empêcher de jeter un
re pour nous rendre compte du résultat auquel
:uvre que nous défendons.
Esperanto, le vénéré Docteur Zamenhof, doit
z. satisfaction et fierté le chemin parcouru
ù il donna au monde la langue internationale
a consacré tant de temps et tant de travail !
us combien notre cher Maître rencontra de
les premières années et nous comprenons la
Issentir aujourd'hui que son œuvre se répand

Puisse-t-il conserver longtemps une santé
ra le rare bonheur de voir le succès définitive-

1903. 1903.
•

Heil het jaar 1>0_> ! Dat het voor al onze partijgangers gelukkig
weze era dal hel bijval brenge aan hun onvermoeibaar versprei-
dingswerk

Op iIit vogelblik, kunnen wij nies nalatcn eenera oog lag achter-

eit te werpen, om rekening te /a'rrderr van de uitkomst, waartoe ons
verdedigingszwerk gekomen is.

TJe bildenker van liet Esperanto, de geëerde Doktor Zamenhof,
moel met voldoening- en fierheid neĉrrien op den weg, afgelegd sedert
den dag waarop aan de wereld de wederlandsche taal gaf;
waaraan hij zooveel tijd en zooveel werk wijdde. lltj zweten allen
hoeveel moeilijkheden onze lieve _heester in de eerste /aren tegen-
kwam, en wij begrjten de vreugde, welke hij hedendaags moet
gevoelen, nu dat zijn werk zich racer en meer verspreidt..íloge hij
langera tod eerre kloeke gezondheid bewaren en hij zal !let zeldzaam
geluk /rebben, den hijval bepaaldelijk verzekerd te zien !
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Pensante al la unuaj kunlaborintoj de Doktoro zamenhof, ni Sendas tutspeciale niajn bondezirojn al la
nelacebla kaj eminenta propagandanto de Esperanto, Sr° de Beaufront. Kiam de pli ol dek jaroj, homo
ia estas dediêinta sian tutan tempon, sian tutan agemecon por difinita afero kaj ke li grandparte ruinigis
sian sanon, tiu estas inda je speciala signo de estimo, kaj el nia tuta koro ni donacas tiun al S rO de
Beaufront.

Kiel esperantistoj Belgaj, ni ne povas forgesi Komandanton Lemaire kiu tiom faris por nia grava afero.
Li, unu el la plej maltimemaj pioniroj de Centra Afriko, ke li ankaŭ akceptu niajn plej korajn bondezirojn !
Ke la sano al li ĉiam donaco siajn favoroju kaj la sukceso kronu lian laboradon.

viaj Jnternaciaj cCoresponclajoj.
En iu el niaj lastaj numeroj, ni promesis publikigi regule tekstojn skribitajn de fremdaj Esperantistoj,

kaj ni komencis per fablb, verkita de S° Kofman el Odessa'o. Hodiaŭ, ni petas niajn legautojn ke ili veturu
kun ni al tre aminda lando : al Moravujo en Aŭstralando. Tie ekzistas tre plenvivaj esperantistaj grupoj,
kaj de ĉiuj esperantistoj estas tre konataj la nomoj de la urboj Brno (Brünn) kaj Bystrice-Hostyn. Precipe
en Brno estas grupo tre agema : la esperantistaro ĉiam atentigis al ĝi kun speciala plezuro ĉar ĝi, je
granda parto, konsistas el personoj por ni tre interesindaj : el laboristoj. Eble, vi ne kredas tion, amiko
leganto ? Volu do legi la du jenajn kartojn, elĉerpitajn inter multaj similaj el la albumoj de nia amiko
So Cogen, albumoj kiuj, antaŭ nelonge, estis videblaj ĉe la Ekspozicio Antverpena.

Jen kion skribas Sc) Kaj el I3rno :

La Redakcio.

Brno, la 25 11 de Marto, 1902.

En pensant aux premiers collaborateurs du Docteur Zamen-
hof, nous envoyons tout particulièrement nos souhaits à l'in-
fatigable et éminent propagandiste de l'Esperanto, M. de
Beaufront. — Quand depuis plus de dix ans toi homme a
consacré tout son temps, toute son activité au service d'une
oeuvre et qu'il a mème dangereusement compromis sa santé,
celui-1<t certes mérite une marque d'estime toute spéciale et
c'est celle que nous envoyons de tout cœur à M. de Beaufront.

Nous ne pouvons non plus, en qualité d'espérantistes belges,
oublier le Commandant Lemaire qui rît tant pour notre grande
cause. Lui, un des plus hardis pionniers de l'Afrique centrale,
qu'il reçoive aussi nos meilleurs voeux !. Que la santé lui con-
tinue ses faveurs et que le succès couronne son labeur

La »Var/ ion.

Correspondances Internationales.
Dans tin de nos derniers numéros, nous avons promis de

publier régulièrement des textes provenant d'Espérantistes
étrangers, et nous avons débuté par une fable écrite par
I41r Kofman d'Odessa. Aujourd'hui, nous prions nos lecteurs de
se transporter avec nous dans une contrée très agréable : en
Moravie (Autriche}. II existe là des groupes espérantistes très
vivaces, et les noms des villes de Brno (Brünn) et de Bvstricc-
Hostvn sont bien connus de tous les Espérantistes. A Brno
principalement se trouve un groupe très actif, sur lequel les
Espérantistes attirent toujours l'attention avec un plaisir tout
spécial, parce qu'il est composé en majeure partie de personnes
présentant pour nous un grand intérêt : cc sont des ouvriers.
Vous ne nous croyez sans doute pas, ami lecteur ? Veuillez
donc lire les deux cartes que voici, cartes qu'entre beaucoup
d'autres nous avons cueillies dans les albums d'un de nos amis,
MT Cogen ; ces albums étaient visibles tout récemment à
l'Exposition d'Anvers.

Voici ce qu'écrit Mr- Kajŝ de 13riio :

Brno, le 15 Mars 1902.
Pour torts ceux qui doutent.

Je suis un ouvrier ; j'ai reçu mon éducation dans une école
primaire populaire à Ublo en Moravie. Ne connaissant, en
dehors de nia propre langue, le tchèque, aucune langue
gère, je me suis assimile. l'Esperauto après deux mois et ' étude.
Actuellement, je traduis en Esperanto des chansons populaires
de la Bohème.

Avec mon salut international le plus cordial,
Jan Kajŝ,

fr. Jos. tr. 102, Brno (Moravie).

Jan Kajŝ,
fr. Jos. tr. 102, Brno (Moravujo)

Denkende aart de eerste medewerkers van Doklor Zamettlh
zetden wij heel in 't bijzonderder onze weit.rchen taan den otmermo- -
baren en tl//slekendett verspreider van liet Esperanto, if. de Rea;c-
front. — Wanneer Drom, setier/ meer dan lien jaren al z jrtcvi
f jol, cal zijne a er(zacamlieid ten .dienste Pan een eik besteed kali.
en dat h j zelfs gevaarvol zijne ,gezondheid blootstelde, deze waarlijk
verdien/ een gassok bijzonder blijk rolt achting, en 't is dit, welk
fit j ras ganscher harte aan if. de b'eari front zenden.

In hoedanigheid zant !lel isclte Esperantisten zinvoren wij ook
den Bevelhebber Lemaire  niet vergeten, die .00rcel roor onze groole
zaak deed. Hij, een der sioniste weçbaanders van Midden-Afrika,
dat hij ook onze beste w'ens•chen ontvange ! Dal de gezondheid hens
voorts ha Ir gunsten ver/c'elle en dat goede uitslag zijnen anceil
bekroond .' De Opstelraad.

Onze Wederlandsche Briefwisselingen.
lu een onzer laatste ntimrlters hebben zc'ij beloofd bijdragen,

voortkomende van vreemde Esperantisten, regelmatig mede le
declen en wij !rebben begonnen met cene /a/iel, opgesteld door den
heer Ko/man van Odersa.

Op heden verzoeken wij onze lezers zicb met ons naar eene zee
aangename strak, rugar .1 foi arie (Oostenrijk)  te verplaatsen. Daa
herlaan esj'eranlisr/te vercetugingett vo l leven, en de Hamen de•i
steden Brno (Rriittn) en Brslrice-Hostyn zijn dvoralie Espe ant
len zeer wel gekend. 7é Biwo bi zondeslijk L er cette zeer werkzame
verceni;gfiz', op welke de Espeiczn/islen met een bijzonder -genoegen
all jd de aandacht tr ukken, omdat zij /en grooleu deck samengesteld
is grit lieden die groot belang opleveren : te weten werklieden.
Gij gelooft on.s• zeker niet, vriend lezer ? l f'il dia deze twee kaar reu
lezen, kaarten, die wij tusschen vele andere nit het  • album van
eenes onzer vrienden, den lieer Cogen, genomen hebben: die album:
waren onlangs rit de .ln/iaetp.rdhc tetdoonstelling te zien.

Ziehier aal beer hajs ruit !giro schrijft :

Brno, den . istcn _!!aart 1902.
/Jan al dezen die tw'jfcícn.

Ik hen een werkman ; ik heb mijne opvoeding in cene lagere volks-
school ontvangren, Ie (7)10 in _llora<ie. Ruilen mijne eigene taal,
het l'cheque, geent andere vreemde taal kennende, ben ik na /s'ee
maanden toeleg het Esperan./o .meester geworden. rotaal ik
in Tssperaulo de Boheemse/ie volksliederen.

Giet mijn hartel jks/en w'ederlands•chen groei,
Jan Aijs,

fr. Jos. tr..10?, Brno (aloravie).

éld ce qu'écrit un ouvrier de Bystrice-Hostyn

Ami estimé,

En Autriche aussi il y a des Espérantistes : ce sont
t des instituteurs, des employés et beaucoup d'ouvriers.
o ( Iiriinn), il existe une société espérantiste possédant

de cent membres. Moi aussi, je suis un ouvrier : je n'étudie
le soir, car durant la journée je suis occupé dans une
igue.

llmricz-moi si je n'écris pas correctement. Je suis âgé de
et un ans. J'ai déjà oublia depuis longtemps la gram-
de ma propre langue, niais j'espère aussi pouvoir con -

l'I;speranto. Je salue tous ceux qui travaillent pour
hèrelangue et je m'écrie de tout cœur : Vive l'Espe-

.1vec respect, 	 Fr. Skarupa,
Bystrice-Hostyn (Moravie).

s commentaires seraient ici insuffisants. Contentons-
Iinirer cc beau tableau : des ouvriers, après le dépri-

t L'heur de la fabrique, apprenant très rapidement la Lan-
teinationnale et s'élargissant l'esprit et le cœur dans
rrespondanee internationale.

ajoutons encore une lettre très intéressante de
tub, écrivant d'étranges coutumes de la Moravie.

laissons, à nos lecteurs le soin de traduire eux-mêmes
espérantiste de cette lettre.

ttelques-uns d'entre eux veulent nous en envoyer la
tion, nous publierons la meilleure que nous recevrons.

M. SF,YNAEVE.

Ziehier hetgeen een werkman tilt Rvstrice-Tros•%yn schijf!:
Geachte Vriend,

.. Iii Oostenrijk zijn er ook Esperantisten, liet zijn bijzonder-
lijk onderwijzers, bedienden, en vele werklieden.

Ie Brno (Bi/in) bestaat er eerre Esperantische vereelliçing, die
hoven de honderd leden telt. Ik ook ben een werkman ; ik s•/radeer
slechts 's avonds, want gedurende den dag werk ik in eene fabriek.

Ihïl mij verontschuldigen, indien ik onnauitakeuirig scln•jf.  Ik
ben een en dertig jaren oud. Sedert lang heb ik de spraakkunst
mijner eigene lutai vergelen., maar ik hoop ook het Lsperanto te
kennen. Ik groet al dezen die werken voor onze beminde taal en uit
ganscher harte roep ik uit: leve hel Esperanto!

Met eerbied.
,Skarupa,

Rystrice-Jfo.iIyn (.l 1o9'avie).
Lange uitleggingen zouden hier overbodig zijn ; ver:genoegen

wij ons dit schoon tafereel te bewonderen ; werklieden, na !let
nederiliukkend fabriekwerk, in weinigen lijd de Wederlandsche
faal leerende en hun hart en hunnen geest ontwikkelende in cent'
weder landsclte brief z,;'0 sering.

Wij voegen hier no; eenera zeer belangrijken brief bij,  van den
lieer Holub, die ons de beschrijving van ;:eer zonderlinge gewoonten
van _lloravie mededeelt.

Vrij  laten aan onze lezers de zore over zelven den esperan/t-
sclten tekst van dien brief te vertalen.

Inden eerai.;;Yen onder hen ons wel willen de vertaling er r'aii

laten geworden, wij zullen de beste die wij ontvangen ,nette declen.
Vertaald door A. -J. WITTERYCK
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Por ĉiuj dubuloj.
Mi estas laboristo ; mian edukon mi ricevis en unztklascz lernejo popola en lIblo (\Ioravujo)- Nesciante ,

krom mia lingvo Bohema, ian fremdan lingvon, mi ellernis Esperanton post dumonata lernado. Nun m,
tradukas Bohemajn kantojn popolajn al Esperanto.

Kun plej kora saluto internacia,

LA BELGA SONORILO. 	 43

Fr. Skarupa,
Bystrice-Hostyn (Moravlando).

Agaj priparoloj estus tie-ĉi nesufcĉaj. Ni admiru sole tiun belan vidaĵon : laboristoj, post premeganta
a laborado, lernantaj tre rapide la Lingvon Internacian kaj plilarĝigantaj la spiriton kaj la koron

internacia korespondado.
Ni aldonas ankoraŭ tre interesan leteron de S 0 Holub, pri strangaj Moravaj kutimoj :

Eble vin interesos sciig-i kelkajn kutimojn de loĝantoj de mia lando lforavujo, kiujn mi observis en
iirkaŭaĵo. .
t Paskan Lundon, frue matene, venas junuloj al knabinoj, « lavas » ilian vizaĝon aŭ verŝas sur ilin
varman akvon kaj vipas ilin per « tatar ». Pro tio ili ricevas de knabinoj « pentritan ovon » aŭ almenaii
Peton da dolĉa brando. Junulojn la knabinoj ne « lavas » (mi imitas la esprimon el Bohema Lingvo) sed
ilin vipas per « tatar ».
io estas « tatar » ? Ĝi estas tri aŭ kvar salikaj vergoj kunplektitaj laŭ la sama maniero kiel la virinoj

vilagoj ordinare kunplektas siajn harligoju.
Pentrita ovo » (mi ree imitas la esprimon el Bohema lingvo) estas kuirita ovo de kokino; ĝia ŝelo estas
rita ruĝe, aŭ flavruĝe, viole aŭ nigre, kaj kovrita per diversaj desegnoj kaj surskribajoj. Desegnoj
urskribaĵoj konsistas el blankaj strekoj (nur malofte flavaj). La surskribajoj parolas ordinare pri amo

trezentas la baptan nomon de ia persono. En Bohema lingvo estas tiaj ovoj nomitaj « malovana
t"ka » aŭ « kraslice »  (tie-ĉi la aŭtoro detale priskribas la manieron laŭ kiu la virinoj « pentras »
vojn).

Paskan Mardon, havas la knabinoj (aŭ pli precize dirite la virinoj) la rajton vipi kaj surverŝi la
1)ojn kaj virojn. Mi vidis ankaŭ ke ili ŝprucigis akvon sur sin reciproke, per ŝpruciletoj. Oni ankaŭ
ntesas al si sur iun elverŝi sitelon plenan je malvarma akvo sed nun okazas nur malofte tiu kruda ŝerco.
ligrandaĝaj hontoj rakontis al mi ke junuloj pli frue ofte la knabinon forportis (eĉ iam la knabinon

lito kuŝantan forportis kun ŝia lito) al rivereto kaj ĵetis ŝin en akvon, kion sekvis—oni diris al mi—iam eî•
to. Aŭ vipi la knabinon ĝis sango kiel oni pli frue faris (sed nun jam preskaŭ nenie) ne ŝajnas al mi
etitila.

en kion skribas laboristo el Bystrice-Hostyn :

Estimata Amiko,

.,.... Ankaŭ en Aŭstrujo estas Esperantistoj : precipe instruistoj, oficistoj kaj multaj laboristoj. En
!truo (Brünn) estas societo esperantista, enhavanta pli ol cent membrojn. Mi estas ankaŭ laboristo :
ruas nur en la vespero, en tago mi estas okupata en fabriko.
tdonu se mi ne skribas regule. Mia aĝo estas tridek-unu jaroj. Gramatikon de mia propra lingvo mi

t (le longe forgesis, sed mi esperas ke mi ankaŭ lernos Esperanton. Mi salutas ĉiujn, kiuj laboras por
kara Lingvo kaj mi tutkore ekkrias : Vivu Esperanto.

Kun respekto,
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Sed nun tiuj-ĉi kutimoj iom post iom malaperas.
Mi ne komprenas kion la kutimo signifas. Ĝi eble ion simbole prezentas, kiel ĉiuj naciaj kutimoj havas

profundan simbolan signifon, kiun la popolo jam ne scias.
Volu akcepti de mi koran saluton,

vira Ia e ondo Csperanfisŝ a.
Se oni ekrigardas la agadon de niaj Francaj amikoj, oni vidos ke ilia bela propagando donadas fruktojn

kaj ke la multnonibraj grupoj, fonditaj en la grandaj urboj Francaj, pruvas ke Esperanto tie faras ĉiutage
novajn kaj gravajn progresojn. La gazetoj « Le Nouvelliste » kaj « Lyon républicain » ankoraŭ alportas al
ni artikolojn pri parolado de S °!U Bouchet en urbo Tournon' kaj fondo de nova grupo. La Franca gazetaro
parolas millte pri nia kara lingvo kaj se la artikolo ne estas ĉiam tre akurata, la korektajo de ĝi venas en
ia sekvanta numero; - la redaktoroj de tiuj gazetoj iniciatas lerni I,speranton antaŭ ol paroladi pri

Tion ne faras ĉiam la Belgaj ĵurnalistoj.
Krom la jam cititaj ĵurnaloj, La France du Nord, l'Echo du IXe arrondissement (Parizo), Le Temps, Le

Petit Parisien, La Plume Sténographique, Le Réformiste, Le Journal de Roubaix, Il Vaggiatore de Turino.
La Heraldo de la Rioja (Hispanlando), La Kuryer Codzienny de Varsovio, k. t. p. parolis pri Esperanto.

**
Ni ricevis du novajn librojn. La unua estas la Vortareto filatela Franca-Esperanta kun modeloj de

leteroj, verkita de S °r° R. Lemaire, eldonita de la Grupo Esperanta de Parizo. Al ĉiuj kolektantoj tiu
vortareto estos tre utila por la teknikaj specialaj vortoj kiujn ili uzadas. La alia libro estas eldonita, sub la
numero 1, de la Esperanta ĵurnalo « Lingvo Internacia » kiu fondas bibliotekon. La titolo estas
« Skizo kaj tabeloj por konstruo de kurioza sunliorloĝo inter polusoj kaj ekvatoro de kapitano S. Poljans-
kij en Ĥabarovsk (Azia Ruslando). »

Ni rekomendas precipe tiujn verkojn al tiuj el niaj amikoj, kiuj renkontos skeptikulojn aŭ mokulojn; tiuj
ĉi konvinkiĝos facile pri la mirindaj rezultatoj, kiujn oni povas ricevi de la lernado de internacia lingvo.

Oni sciigas ankoraŭ al ni ke S °iu Haldor Midthus, lernejestro en Lysekliister (apud Bergen) en Norve-
gujo, ellaboras tradukon, en sia gepatra lingvo, de la lernolibroj de S °TOi de Beaufront, Th. Cart. k. t. p.

J. Holub, Instruisto,
Louĉka u Nov. Jiĉina (Moravujo).

Al niaj legantoj ni lasas la ŝarĝon traduki la esperantiston tekston de tiu letero. Se kelkaj el ili volus
alsendi al ni la faritan tradukon, ni publikigos la plej bonan, kiun ni ricevos.

A travers le monde Espérantiste.
Si on jette un regard sur l'action de nos amis français on

verra que leur belle propagande porte ses fruits et que les
nombreux groupes fondés dans les grandes villes de France
prouvent que l'Esperanto y fait journellement de nouveaux et
importants proues. Les journaux « Le Nouvelliste » et « Lyon
républicain » nous apportent encore des articles sur la confé-
rence de M. Bouchet dans la ville de Tournon et la fondation
d'un nouveau groupe. La presse française parle beaucoup de
notre chère langue et si l'article n'est pas toujours très exact,
sa rectification arrive dans un des numéros suivants ; les
rédacteurs de ces journaux prennent l'initiative d'étudier
l'Esperanto avant d'en parler.

Ainsi n'agissent pas toujours les journalistes belges.
En dehors des journaux déjà cités, on trouvera dans le texte

Esperanto la liste de ceux ayant parlé de l'Esperanto.

***
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***
En la Decembra numero de « Lingvo Iiiternacia » estas sciigoj kiuj gojigos la multnombrajn amikojn de

centra organo. Post provo kaj kun propaganda celo, L. I. decidis etendi al ĉiuj abonantoj ankoraŭ pli
oran abonkoston (4 frankoj por 12 monatoj) ol tiu, kiun ĝi konsentis nur g-is nun aT la novaj abonantoj.
gazeto alportas ankaŭ alian interesan sciigon : ĝi entreprenas fondi societon, kies plena funkciado

vos havi grandan influon por la sukceso de nia propagando. Tiu Societo por Internacia j Rilatoj (S. I. R.)
s alporti al siaj membroj diversajn profitojn riceveblajn de internaciaj komunikoj. Ĉiu membro havas

tajlon presigi senpagan anoncon en L. I. kaj ricevi sciigojn de la sekretarioj. La jara kotizaĵo estas
flankoj (aŭ 6 fr. kun abono al L. I.). Kompreneble, organizado de tiu societo estos longa sed ni esperas
e tiu programo plene efektiviĝos: ĝi alportos al nia afero praktikan fundamenton.

***
1)11111 ni organizis kursojn en Bruselo kaj en Antverpeno, niaj Francaj amikoj aranĝis multe da ili en la
tri urboj de Franclando. I;n I'arizo, la Societoj sekvantaj fondis kursojn : Association polytechnique,
uciation philomathique, Association polymathique, Sociĉtĉ d'Enseignement moderne, Société popu-
e des Beaux-Arts, Institut populaire d'Enseignement commercial, la C:eka Societo, k. t. p., plie ni citos
kursojn organizatajn de la Franca « Touring Club » kaj de la grupo Pariza de la S. p. p. E., ankoraŭ
urson specialan por formi profesorojn de Esperanto, kiu estas farata de, So Th. Cart en « La Sorbonne ».

n la proksima numero ni parolos pri la muzikaj verkoj Esperantaj; hodiaŭ ni povas anonci la proksi-
n aperon de valso titolata « Esperanto », de nia fervora propagandanto Lucien Bernot. Ni ne dubas
tiu muzikaĵo havos similan sukceson kiel la antaŭaj verkoj de la sama aûtoro.

**
.a Societo por la propagando de Esperanto (S. p. p. E.) anoncas sian novan jarlibron (por la jaro
'i)') kiu estas akirebla de nun. La S. p. p. E. estas la plej grava kaj la plej multnombra Esperanta Societo
11 Esperanta mondo.

jarlibro enhavas la nomojn de ĉiaj membroj ĝiaj, kaj iliajn adresojn. Tiu libro estas necesega por
, kiuj volas posedi multe da adresoj en diversaj landoj. 	 Jos. JA]tItN.

Nous avons reçu deux nouveaux livres. Le premier est le
vocabulaire philatélique français-esperanto avec (les modèles
de lettres, par M. R. Lemaire, édité par le groupe Espérantiste
de Paris. Ce vocabulaire sera très utile à tous les collection-
neurs pour les mots techniques spéciaux dont ils usent.
L'autre livre est édité, sous le no 1, par le journal espérantiste
« Lingvo Internacia » qui commence une bibliothèque. Le titre
en est : Esquisse et tables pour la construction d'un curieux
cadran solaire entre les pôles et l'équateur par le capitaine
S. l'oljansky de Habarovsk (Russie d'Asie). Nous recomman-
dons principalement ce travail ft tous ceux de nos amis qui
rencontreront des sceptiques ou des moqueurs ; ceux-ci se
convaincront facilement des résultats étonnants qu'on peut
recevoir de l'étude d'une langue internationale On nous fait
savoir aussi que M. Haldor Midthus, maître d'école a Lyse-
kldster (près de Bergen) en Xorwège, prépare une traduction,
dans sa langue maternelle, des livres d'étude de MM. de
Beaufront, Th. Cart, etc.

•

Dwars door de Esperantische wereld.
Indien men eerzen oogsla; werpt op de werking van onze fr ansche

menden, zal azen zien dat beenre schoone propaganda teat e vr uck-
leu draagt, en dat de lalrijke vereen.r.çri'ngen, in de groote sleden vals
Frankrijk gesticht, bewijzen dal hel Esperanto er dagelijks nierrz.'e
en belangrijke voorzrilslappen doet. De bladen : « Le _Sauvell/sic
en « Lyon r e p̂nhlicain » brengen ons nog artikels bij over de roos%
drachl van M. Rouelle/ in de stad Tournon, en de sikh/M eereer
nieuwe zereeniring. De fransche drukpers spreekt veel over onze
lieve taal en indien hel artikel nid altijd zeerjursl ir, dan komt
zijne terechtstelling in een der volgende armslor; de opstellers
dezer bladen nemen cers/ de voorzorg het Esperanto /e lesren,
vooraleer ervan le spreken.

Zoo doen niet altijd de belgische dagbladschrijvers.
Ruiten de reeds opgenoemde bladen, zal men in den tekst. Espe-

ranto, de lijst zinden dergenn die van het Esperanto gesproken
llebben.

*
* *

Wij hebben twee rzienzt'e boeken ontvangen. Het eenste is de aven,/
gegeerde Fr arische-Esscranlischc woordenliisl met voorbeelden
van brieven, door .1i. R. Lemaire, leigegeven door de Esperantische
rereeniging van Parijs. Die ze'oordenlist zal zeer wittig zijn aan
al de verzamelaars vaar de b j:zondcre klrnstwoordeu waarvan zij

.-e/,, -u k maken. Het asader boek is uitgegeven onder no 1, door lid
Esperantisch blad « Lingvo Tnternac/a » dal eerre boekenverzame-
ling• open/. Hel opschrift err.'an is :.S'c'hels en tafels voor hel vele
vaardigen van Bene zonderlinge zonnewijzerplaat lrsschen de polen
eer der evenaar, door deva. kazpitait S. Pol/anskr van Ilebarovsh
(Aziatise/z Rusland). Wij bez'c/erl bijzonderlijk dit r:'erk aan al
deze onzer vrienden aan, die twijfelaars ot bespotters zullen ont.
!,roeten; dezen :Alen? zich gemakkelijk overtui cn, r. ,an de wondert
ruilslee,;reva, welke men van cie studie eereer n.'ederla,rdsel.'e Mal kass
bekomen. Mere laat ons ook Toeten dal M. Haldor .ilidlhns, school.
meester le Li'seklcster (bil Reigers) ira .Voorr'ecerl, eene vertaling

zijne rnocdcr•taal be l-ciel, van de leerboeken der Ileereu de Beau.
front, Th. tart, eer.:.

***
numéro de décembre de « I,ingvo Internacia » contient

tnl'ormations qui réjouiront les nombreux amis de notre
 central. Après un essai, et dans un but de propagande,

. a décidé d'étendre t tous ses abonnés un tarif encore
avantageux (4 francs pour 12 mois) que celui qui ne fut
rdé jusqu'à présent,qu'aux nouveaux abonnés. Le journal

apporte encore une autre nouvelle intéressante : il
prend de fonder une société dont le fonctionnement com-

pourra avoir une grande influence sur le succès de notre
►at;ande. Cette « Société pour des relations internationales »
. k.) a pour but de procurer a ses membres les divers
toges qu'on peut retirer de communications internationa-

C'haque membre a droit à une annonce gratuite dans L. I.
voit des renseignements des secrétaires. La cotisation
elle est de 3 francs (ou 6 francs avec abonnement à L. L)

atnrellement l'organisation de cette société sera longue
antes espérons que ce programme se réalisera complc.te-

t : il apportera à notre cause une base pratique.

***
ndant que nous organisions des cours à Bruxelles et à

rra, nos amis français, de leur côté, en instituaient de nom-
et dans les principales villes de leur pays. On trouvera ci-
u% la liste des sociétés organisatrices de cours à Paris.

***

ta le prochain numéro nous parlerons des travaux musi-
su Esperanto ; aujourd'hui nous pouvons annoncer

tion prochaine (l'une valse de notre fervent propaga-
den Bernot. intitulée « Esperanto ». Nous ne doutons
ce morceau de musique n'ait le même succès que les
ilions antérieures du même auteur.

***
ociété française pour la propagande de l'Esperanto
. E.) annonce son nouvel annuaire (pour l'année i90:
1 peut se procurer dès maintenant. La S. p. p. E. est la
portante et la plus nombreuse des sociétés du inonde
titiste. Son annuaire contient les noms de tous ses

tires et leurs adresses. Ce livre est indispensable à ceux
lent posséder beaucoup d'adresses dans les divers pays.

Jos. J A I\1IN.

***
Hel Decembernummer van « Lingvo Internacia » bezat nlical-

tingen, olie de ialrijke vrienden van ons middenorgaan zullen
eerhengen. Na cello proef, en ten doel van veit'preld/ng, heeft
L. T. bestolen voor al :411e abonnenten een noggiuistlçerenn tarief
(4 fr. voor 12 maanden) le maken, dan deze tot hiertoe
slechts aan de nieuwe abonnenten verleend. Net dagblad brengt
ons nog een ander belangTe'ekbennd nieuws : het onderneemt de
stichting eenel maatschappij,  we'aarvaz de volledige werking,
een groolen invloed zal kunnen hebben op deal bijral van, onze
propaganda. Deze « Maatschappij voor weder landsere betrekkin-
gen o (.5: 1. R.) heeft voor doel aan hare leden de verscheidene
-oordeelen te verschaf/n, welke men tilt de wederlandsc/re versland-
houdingen kan trekken. Elk lid heeft recht op eene koslelooze aan-
kondrKirrg r'rr L. I. en ontvangt inlichtingen Ivan degeheimschrijvers.
Net jaarl jk.sch aandeel is .3 frank (of 6 fr. met abonnement op
I,. I.1 .,1`atrlrirlijk zal de inrichting dezer maatschappij lang duren,
maar wij verhopen dat dil programma ge/reel en gati.sch zal ver-
zoezentlijkt worden: Zij zal een werkdadiger grond aan onze zaak
bijbrengen.

**
Te r wijl wij Brussel en te Ani werpen leergangen rnrrchtlen,

st/chtleu onze fr•ansche vrienden, van burenes kant, er velen in de
r oornnzanste steden van hun land. Mien zal hierboven de lijst
vinden der leergangenia•ichtende maatschappijen van Parijs.

***
Ier hel volgend nummer velle )n j spreken van de muziekwerken

ier Esperanto; voor nu kunnen wij. de verschijning aankondigen
ee'rrrr Wells rail onzen /cverigena rersp,'eider Lucien Bernot, getiteld
« _Aspe/an /a ». Il i]. twijfelen geenszins of dit stuk zal den zelfden
bijval hebben als de vorige stukken van den :e/jderi toondichter.

*r
1)en arsclle _llaatschapp j zoor de verspreiding aar het Espe-

 (.5'. p. p. F?.) kondigt /raar nieren.:- jaarhoek aan (jaar 1903)
hetwelk men zich van nu af kant aarscha/Ten. De .5'. p. p. E. is cic
voornaamste en de tenlrjksfe' der .l iaalsehapp jen eau de F,speran-
lz:rc/re wereld. Haar jaarboek beval de ?namen eer de adressen van
al hae leden. Dit boek is onmisbaar voor dezen die reel adressen
in de verscheidene lanseen Tailles bezitten.

Vertaald door A. -J. WITTERYCK.
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(7Proniko 2elga.

..Antverpeno rapide fariĝas grava centro de esperanta propagando. Apenaŭ finigis la kurso, organizita
de la « F édération des Athénées de Belgique », jam kelkaj fervoraj amikoj decidis krei novan kurson,
senpagan kaj alireblan de ĉiuj. Tiu-ĉi kurso estos farata de nia kunlaboranto : S°r° Léopold Jamin, el
Antverpeno, kaj certe ĝuos grandan sukceson. La unua kunvveno okazos la lpan de Januaro. En la sama
urbo S°r° Dr 0 R. Van 1.lelckebeke faris paroladon ĉe la Antverpena Sekcio de la Societo de 1' Belgaj
I3erlliistoj : li malvolvis la demandon pri la Lingvo Internacia kaj fine la Sekcio unuvoĉe decidis aliĝi al
la I)elegacio por la enkonduko de Helpanta Lingvo Internacia. Sed ne estas ĉio : la agemaj organizantoj
de tiuj kursoj, paroladoj, volas perfektigi sian propagandan laboradon per la nasko de Grupo Esperant-
ista: Iii neniel dubas ke, per tiu-ĉi grupiĝo, niaj Antverpenaj amikoj pli kaj pli rapide kreskigos la fervoron
por nia lingvo tiel ĉe la grupanoj mem kiel en la granda komercurbo. Pri tio ni jam ricevis pruvojn Sed
ni haltu kaj ni lasu por la proksima kroniko la restaĵon de tiuj bonaj novaĵoj.

Nia studenta junularo daŭrigas sian movadon : en « L'Universitaire Catholique » estis presata entu-
ziasma artikolo por nia lingvo; en Louvain, la Esperantistaj studentoj organizis unuan kunvenon :
kvankam duin la sama vespero okazis ankaŭ multaj aliaj societaj kunvenoj, la studentoj grandanombre
alvenis kaj ili kune priparolis la taŭgajn rimedojn por sukcese propagandi. illultaj ankaŭ tre konsilis la
fondon de Esperantista Grupo : baldaŭ, ni tion forte esperas, ni povos alsaluti tiun grupiĝon, kiu, laŭ nia
opinio, alportus por nia afero rezultatojn speciale ŝatindajn. Uni efektive memoru ke la estontaj grupanoj,
kiuj estus diversurbanaj studentoj, duin la libertempo forportus tra la tuta lando kaj eĉ ekster nia lando
la esperantan bonparolon ; aliparte grupo, per siaj regulaj kunvenoj, per sia senĉesa agado, per siaj
interrilatoj kun la alilandaj kluboj, per la legado de ĉiuj Gazetoj Esperantistaj, grupo garantias la posed-
adon de la akiritaĵoj, tre favoras al la propagando kaj tre utilas tiel al la novaj kaj malnovaj varbitoj
kiel al la tuta Esperanta Movado.

Bruselon envenis, antaŭ kelka tempo, juna Lulgara Esperantisto, So ro Kanef, kiun bone konas la
toj de 1' Bulgara Jurnalo : « Rondiranto ». Car li neniun konis en Bruselo kaj li parolis nur la lingvojn

garait kaj Esperantan, li aliris al S°r4 J. Jamin kaj ambaŭ, interparolante per Esperanto, tre bone
prenis unu la alian. Tiamaniere So Kanef, amike gvidita de So Jamin por ĉiu} dezireblaj servoj,
ŭ konatiĝis kun multaj Belgaj Esperantistoj kaj, kiel li mem skribis al siaj samlandanoj, trovis en
anclo novan patrujon. Ĉiuj (kaj ni ankaŭ) kiuj povis interparoladi kun li, admiris la facilecon kaj
onioil de Esperanto. Tion-ĉi ni skribis por tiuj kiuj ankoraŭ disputas pri la ebleco aŭ neeblcco de
arita lingvo, por tiuj kiuj ankoraŭ sin demandas el kie venos la lumo.
j amikoj, S"i Cogen kaj Empain, organizis « rondirantan gazeton » kun la titolo : Kunfratiĝo. Kelkaj

oj povus ankoraŭ partopreni en ĝi, (oni vida Ii°" Okta" : « La Klubo l'Unua 	 » kaj skribu al S° Cogen,
ne des Remouleurs, Gand). 	 111AuRrcp, SEYNAEVE.

âasisio.Jerisfnasko de ta 
Po ol.; frosta vespero de Kristnasko, kiam ĉio restis muta sub la multepeza nega ĉielo.
En la vasta ĉambro, du virinoj pasigis la nokton, solaj apud la angulo de la flamanta fajrejo kies lumetoj

cadis sur la nigraj muroj.
u tttiva atendis sian patron, la alia, sian edzon.
u revenos iam la ĉasisto malfruigita en la terura neĝblovado, en la grandega arbaro, kiu havas
Iujn vojetojn ?

l,u ncko falis, falis ĉiam pli densa,la vento sibladis inter la arboj, kaj eble kriegis ankaŭ la lupoj ?
arnnula maltrankvileco naskiĝis subite kruela en la ĉambro.

ine, apud la fajrejo unu el la du virinoj fleksas la ;enuojn, dum la alia, sidaiita ĉe la fenestro, ploras.

tintaŭiiokto de Kristnasko pasiĝis longa, terura kaj longa por la du malfeliĉaj virinoj.

a quelque temps arriva à Bruxelles un jeune Espéran-
lgare, tir Kanef, que les lecteurs du Journal Bulgare :

auto, connaissent bien. Comme il ne connaissait -per-
à Bruxelles et qu'il ne parlait que les langues Bulgare
ranto, il se rendit chez 3.1r J. Jailliil et tous (feux, s'en-
nt au moyen de l'Esperanto, se comprirent parfaite-
e•cette façon Mr Kanef, (lui avait trouvé en Mr Jamin

de amical lui rendant tous les services désirables, lia
connaissance avec de nombreux Espérantistes belges

nue il l'écrivit lui-même à ses compatriotes, trouva
il Belgique une nouvelle patrie. Tous ceux l et nous en
qui purent converser avec lui admirèrent la facilité et
nie de l'Esperanto.
avons écrit ceci à l'adresse de ceux qui discutent

la possibilité ou l'impossibilité d'une langue artificielle,
qui se demandent encore d'où viendra la lumière. •

amis, ?lM. Cogen et Empain, ont organisé un o journal
tt », sous le titre : Fraternité ; quelques Belges pour-
encore y collaborer. (voir notre no d'Octobre : o Le
'1Tnua... » et s'adresser à Mr Cogen, 61, R. (les Remou-
Gaiid). M t(;re:ce SEYNAEVE.

Le Noël du Chasseur.

lt par tin soir glacé de Noël, où tout restait muet sous
' , ,n r'l (le neige.

:te salle, deux femmes veillaient seules au coin de
:nt dont les lueurs dansaient sur les inters noircis.
•,idait son p i re et l'autre son mari. 	-

Iruit-il jamais, le chasseur attardé dans l'horrible
lans l'immense forêt qui n'a point de sentiers ?
'robait, tombait (le plus en plus épaisse, le vent
les arbres....... et peut-être les loups hurlaient-ils,

•I. se se glissait, cruelle, dans la chambre ! 	.
, !iris du foyer, l'une tombe à genoux, tandis que l'autre

ise à la croisée.

de (le Noël a passé longue, terrible et longue pour
ntivres femmes

,premier coup de minuit a sonné : soudain, dans le
appel du cor résonne, un jappement de chien as-

pur la neige s'entend 	 et puis des voix !

Chronique Belge.

Anvers est en voie de devenir un centre important pour la
-propagande espérantiste. Le cours, organisé par la Fédération
des Athénées de Belgique, finissait à peine que déjà quelques
,amis zélés décidaient la création d'un nouveau cours, gratuit
et accessible à tous. Ce cours sera donné pal notre collabo-
rateur : Mr Léopold Janin d'Anvers et jouira certainement
(l'un grand succès. La première réunion aura lieu le 10 Janvier.
Dans la même ville Mr le Dr R. Van Melekebeke a donné une
Conférence à la Section Anversoise de la Société (les Chimi-
stes Belges : il a traité la question de la Langue Internationale
ct, comme conclusion, la Section a décidé à l'unanimité d'ad-
hérer à la Délégation pour l'adoption d'une Langue Auxiliaire
Internationale. Mais ce n'est pas tout : les organisateurs actifs
(te ces Cours et Conférences veulent parfaire leur oeuvre de
propagande par la création d'un Groupe Espérantiste : Nous
z e doutons en aucune façon que, par ce groupement, nos amis
Anv( rsois ne fassent croître de plus en plus le zèle pour notre
langue tant chez les membres mêmes du groupe que dans
toute la :Métropole. Nous en avons déjà reçu des preuves......
mais arrêtons-nous et laissons pour la prochaine Chronique le
restant de ces bonnes nouvelles.

Notre jeunesse estudiantine continue son (enivre de propa-
gande : « L'Universitaire Catholique » a publié un article
enthousiaste pour notre langue ; à Louvain, les étudiants
Espérantistes ont organisé taie première réunion: quoique ce
même soir eussent lieu de nombreuses réunions d'autres
sociétés, les étudiants arrivèrent en grand nombre et délibé-
rèrent en commun sur les meilleurs moyens de mener une
bonne propagande. Plusieurs préconisèrent aussi vivement la
fondation d'un Groupe Espérantiste : nous espérons ferme-
ment que bientôt nous pourrons saluer l'apparition de cc
groupement qui, dans notre esprit, produirait pour notre cause
(tes résultats très précieux. Que 1 on se souvienne, en effet,
que les futurs adhérents du Groupe seraient des étudiants
originaires de régions différentes et qui, durant les vacances,
iraient porter la bonne nouvelle espérantiste à travers tout le
pays et même au-delà de nos frontières. D'autre part, par ses
rétiniolls régulières, par son activité incessante, par ses rela-
tions avec les clubs étrangers, par la lecture de toutes les
publications espérantistes, un groupe garantit la conservation
(les résultats acquis, favorise beaucoup la propagande et est
d une grande utilité tant pour les nouvelles et anciennes
r.crues que pour le mouvement espérantiste en général.

Belgische kroniek.

Antwerpen is te zege een belangrijk rhiddedpunt Foor de Espe-
rarzttsc/Ie propaganda /e z.''r•den. De leergang, door den bond eiti.
Belgische Al/reneins ingericht, was nauwelijks geeirrdigd, tren
reeds eehige ijverige vrienden beslisleh eenera nieuwen leergang
te richten, kosteloos en in aller bereik. Die leergang zal door onzen
medeze'erkcr, :11r Leopold Jamin van Antwerpen gegeven worden,
en voorzeker een grao/en /r r!(al genie/era. De eerste ver jraderinç zal
platifs hebben desa Men Januari. In dezelfde stad heeft _31r• de
Dr A'. van Melekebeke eerre voordracht gegeven aan de -I ii1a'erft-
sc lre af deeling van de Maatschappij der Belgische Sc/Ie/kundigen:
hij beeft de zaak der Ilrederlandsclle taal besproken era ten slotte
heeft de A f feeling, met algemeene slehamcn besloten, boj de aJf'aai•-
di ing aan te dringen, lot het aannemen eeher Il ederlandsche
Ilulplaal. diaar 't is nog niet alles : de werkelijke inrichlcrs dezer
leergangen en vooidrachlen, hemd verspreidinggrz('er•k
tooien (lotir liet stick/en van eerre L•'sperzantisc/ze verecniging : I i
tw?j%eicm geenszins dal, door deze vereeniging, onze Anlwcrpseke
vrienden den ievcr voor onze taal, sneer en //teer zullen doen aan-
groeien, zoowel bij de leden der rereeniging:eire, als in geheel de
stad. IVij hebben er reeds proeven van gekregen. 111aar laat tin3
ophouden, en liet overige dezer goede tijdingen voor de naaste
kroniek laten.

Onze studeerende jeugd doel haar verspreidingswerk voort : nr
« Universitaire Catholique » heeft een uilburidig artikel voor onze
taal nilgeger'en ; te Leuren hebben de Lsper-ant/sc/re slraden/en
eerre eerste vergadering ingericht, niettegenstaande er (lieu zei/alert
avond, een ,groot gelal vergaderingen van andere maalschapp Jeu
plaats hadden, kwamen de slndenlen in /;root getal op en beraad-
slaagden in 'I gemeen, over de beste middelen om eene goede pro-
paganda le leiden. Velen hemelden Boog de s-lich/inç - «net
l .speranliaehe I 'er eenig rng  op: wij hopen Fast dat ze ij welhaast
de verschijning dier I ereeni,ging zullen vlogen begroeien, dezoelke,
oeres inziens, kostelijke uitslagen voor onze zaak zou opleveren.
Bedenk eens, inderdaad, dal de loekohlch(te aanhanger:( a'.
eenrging studenten zijn, afkomstig van z'er;rchilll;ge gewest 
die, gedurende de verlofdagen, het goede I'.speranll'sche /iieuums-
hel ,ç-an•rclre land door gaden dragen, en zelfs tot bikten onze
grenzen. Van eerzen anderen kant, eene z'erecuiging, door luire
regelmatige vei;gaderirlgen, door bare onophondende werkzaam-
heid, (loer /nare betrekkingen met vreemde clubs, door de lezing
van alle de ei per anlische ni/,gaz'en, waarborgt het behoud der
bekomene uitslagen, hez'oordecl gt sterk de verspi -eiding cn is van
een groot nul, zoo voor de nieuwe en oude rekruten, als zoor cie
Esperahtische beweging, in 't algemeen,

Over eerrz;;en lijd, ku',lvr te Bruss -el een jonge Bulgaarsc%e
Esperantist, _ilr Kano/; welkende lezers vira hel Rnlgaarseh blad
R Aondir(arztti » wel kennen. Gelijk hij in Brussel niemand kende,
era slechts de Bulgacarsche en Lsperarit/sc/re talen sprak, begafhij
zic/t bij Mr J. Jamin. era heldert, Esperarrlo .sprekende, verstonden
malkander volkomen!/ jk.Op deze wijze, _l fr k alief die in 31r Jamin
een vriendelijken gids gevonden had, die Irena .alle ajensclrellle
diensten bewees, snoek welhaast kennis met vele belgisc lie F.pŝeran-
tisten, eh, ,s,-elijk hij het .elf aan zrjnelandgenooten schreef, rond
al.:oo in Belgié een iiieine vaderland. Al degenen (en a l] waren
onder hel gelal) die mei licht konden ..spreken, hez.'ornterdcn de
gehakkel jk/Ieid en de. z.'elluidend/reid van het Lsperanl:'.

Wij hebben dit ges'chrer'en voor de:-en (lie nog de mogolijkhekd
of de onmogelijk/icid ecner kunstmatige laai betwisten, voor dezen
olie nog vragen van wasar liet licht zal komen.

Onze vrienden, 1/11 Cogen era F_mpain, hebben een « strooiblad >,
'a}ir /tt : met het o,3.rehri%f : Broederlijkheid; eenige Belgen onder!

c'r nog kustheli iri medewerken. (Zie ons Oklobernirm iner : « Le
Club L'Unira  » en z rle le zoenden bij :11r ('ogen, 6I, .S'l jp-
slraal, le Gent.)

Vertaald door A.-j. M'ITTERYCK.

Het Kerstfeest van den Jager.

't MIS een ijzige her slavond, waar op alle.!• stom hlec' .f, ouderden
.shecuze'zwanger•crz

Ira de ,groote zaal, waakten /wee vroineen alleen in deir heek van
den vlarnrnendcn haard, waarvan de sc/lemeriii,gen op de zwarie
muren dansten.

De eerre zeac•hlle op haren vader en de andere op luiven cclatgc-
noot.

Zou hij ooit terugkomen, de late jager in dit verschrikkelijk
orkaan, in hel onmetelijk woud, dal geene paden heeft.
- 	:sneeuw viel; viel al dikkers e+l dikker, de wind bralde in de
boomei 	 eh misschien brulden de wolven ook !

De angst sloop wrcedel jk in de kamer!
Eirrdeli jk, h j den haard val/ de eerre op de knieM,lcrr,' jl de andere

weent, acan 't kr7ir:s•r•nam lY'('1;ge:_e/en.

De vooravond wan Relu/dcrg Ir lraagzaain voorbijgegaan, ver-
schrikkelijk en lang voor de twee arme vrouzc'en

.Reeds heeft de eerste slag van middernacht geklonken : schielijk
web -klinkt in de verte de roep van den hoorn, een hondengeblaf;
verdoofd door den sneeuw, zoordtgehoord..., en dan stehnnen !



LOKO l.l_'EI LA.

I. C. C. . P.
4, .StratoRouer Collard, PA IRIS P'

Monata revuo por kolektistoj de poŝtkartoj kaj markoj.
Provan numeron oni sendas senpage al la pet:mntaj Esperan-

tistoj. Oni enpresas ankaŭ senpage anoncojn pri interŝanĝoj,
de la Esperantistaj abonantoj. Kosto de l'abono : 3 frankoj jare.

.1'olti bone. - Tuj kiam la ĵurnalo havos unu cento da Espe-
rantistaj abonantojn, ĝi en havos aldonon okpaĝan tute verkitan
en « Esperanto ». Abono kun aldono 3,50 frankoj.

LQ■O' Ll.'ERI.:^.

\LORTRETO
TRAIS! CA-ESPE A'ANTO

Enhavanta la vortojn' specialajn je filatelo
kaj modelojn de leteroj

de ReN1~ LE7 7^IRE.
Broŝuro in8. raisin, ilustrita 	  0,40

ĉe I. C. C. P. 4 strato Royer.Collard. Paris Ve.
La multaj esperantistoj kiuj ŝatas la servojn de Esperanto

en la inter-naciaj rilatoj kaj inter ŝang-oj deziros posedi tiun
libreton kiu donos al ili tradukon dé ĉiuj vortoj kaj esprimoj
apartaj kaj modelojn por la korespondado.

uvier 1903. 	 LA BELGA SONORILO.

r4a « BELGA SONORILO » acceptera des armon-
s à des prix très réduits dont on trouvera lè

tableau ci-dessous.
Ces annonces devront satisfaire aux conditions

►antes :
Etre rédigées exclusivement en Esperanto ;

. née entière.

ire en Esperanto ,
Lés annonces doivent

Elnaner de personnes s'engageant à corres-

•tre prises pour

annuellenient fr. 8.00
» ' 	 » 15.00
» » 28.00
» » 50.00

De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi-
ingen aan zeer matige pr jen, van welke men hier-

onder de tabel vindt. • ' 	 .

Die. aankondigingen moeten aan de volgende voor-
waarden voldoen :

10 Opgesteld zijza aaitsluitelijk a .esperanto ;
û° Gegeven zin door personen die zich verplichten

in Esperanto te schrijven ;
30 I_)e aankondigingen moeten genomen worden

voor een gansch .jaár.

11.16 bladz. jaarlijks Jr. 8.00
r. ' 	 » 	 » 	 » 15.001..t
	 »	 » 	 » 2800

1	 »	 »	 » 50.00 	.

une

5° Pierre /2icot be Villemain
8, Avenue Masséna, NICE.

►eziras korespondadi Esperante pri la insignoj kaj la
uldika arto en ĉiuj landoj.

. nterAanĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la
militistaro kaj la milita maristaro tie ĉiuj landoj.

LOKO L t: EBLA.

	. 	 ■
ES ENFANTS DE BELGIQUE.

LA INFANOJ I)E BELGLANDO.
' , gajna revuo ilalstrila kaj anuizarala por la jaanularo.
gvoj uzata): Franea, Flanclra kaj Germana. — Esperan-  .

.tradukaĵoj. Provan numeron oni sendos senpage al ĉiu 
antisto, kiu petos ĝin.

n turni al la redaktorino, 4, chaussée de Vleurgat Bruxelles.'
t Belglando : frankoj, 5,50, jare.Aos'lo de la abono: Alilandoj : frankoj 7,50,jare. 	

LA REVUE POLYGLOTTE
10 POLIGLOTA PRI LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVOJ

liras en la lingvoj franca, angla kaj germana la San kaj
I,». de ĉiu monato. — Kosto : jure 5 frankoj.
>irt turni al la Direictoro S° F. IHEIv MA_1'N

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord).

L,O.KO LUEB1.,1 .

&speranfisfoj
'komencus la novan esperantan signeton por butontruo,
eganta steleto• verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante

j poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko.

irisai al Sinjoro EMILE P. GASSE
71, Rue Michelet LE HAVRE (Franelando).

ĴUS APERIS :

l . 16 de
1 » 	 is

1 4 »1 i 	 »

page

».

« J)oe open, doe open, 'l is ik! »
En de grendel verschoven ?linde, ira liet besneewde raam der

deur die opengaat versckijrat blijmoedig- de jager, strekt de armen
naar lien uit, en met zure gloedvolle stem welke men niet meer
geloofde te hoor era :

« ..la , 't ms ik, maar zonder Hem, stierfik in den sneeuw: 1h wat
mijn Gids en mijn Redder !

Deze woorden hoorende, begon liet brandhout van den haard te
knelleren, •roole lichten op den Vieemdeling werpende,........ en de
vrouwen zijn nedem,gezegen vo'o'r Hem.

1)e verstelde jager, zijnen Leidsman beschouwende, ziet z ja
zuiver voorhoofd met eenera gouden glans omstraald, zijne rossl
haren vallende op zin golvend kleed, wil gelijk de sneeuw iondomm.

.tiaar eensklaps, verdween de Redder aan hunne oogera : zij
bleven alleen in liet gezegende huis, waar het geluk weergekeerd
was, want het scheen hun dat de jager ook, wonderbaar van onder
de dooden verrezen was !

Op den berg, ziet men een kruis oprijzen, ,gezegende gedachtenis
van desa Kerstnacht, waar de godvruchtige reiziger stil slaat ons
te bidden, gelijk de overlevering het wil.

Era men zegt dal in de oude laagt, op het middernaclrtuur van
Acr.s•ldagavond, telkens Christus versel jul, gelijk dien avond.... . ...
maar de hedendaagscbe lieden hebben le wereldsche Dogen om lid
le zien, te stofel ken. geest om aan de legende le geldoven.
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Jam estas sonorinta la unua sono de noktomezo; subite, en la malproksimaĵo, l'alvoko de êaskorno
sonoras, bojeto de hundo aüdiĝas surdigita pro la neĝo 	 kaj poste voĉoj.

« Malfermu, malfermu, estas mi. »
Kaj la riglilo fortirita, en la neĝa kadro de la malfermita pordo la ĉasisto aperas, malfermas al ili la

brakojn kaj per sia varma voĉo kiun oni ne kredis plu aïtdi, diris :
« Jes, estas lui, sed sen Li, mi estus mortinta sub la neĝo. Li estis mia Gvidanto kaj mia « Savanto. »
Tiujn vortojn aŭdante,la fajrligno ekbrulis kun bruetoj, jetante fulrlletojn sur la Fremdulon, 	 kaj antaŭ

Li surgenuiĝis la virinoj.
La ĉasisto mirigita, rigardadante sian Gvidinton, vidis lian puran frunton ĉirkaŭitan per radianta

-orkrono, kaj liajn flavrttĝajn harojn falintajn sur lia larĝa robo, blanka kiel la ĉirkaŭa neĝo.
Sed antaŭ liaj okuloj, malaperis subite la Savinto. Ili restis solaj, en la benita hejmo, kie la feliĉo estis

reenirinta, ĉar al ili ŝajnis ke la ĉasisto, li ankaŭ, el la mortintoj estis miraklc reviviĝinta.

Sur la monto, oni vidas stari Golgoton, dediêitan memoraĵon de la Kristnaska nokto, kie la piema
vojaĝanto haltas por preĝi, kiel ĝin postulas la tradicio.

Kaj oni diras ke en la malnova pajldometo, je la noktomeza horo de la Kristnaska nokto, ĉiam aperas
Kristo, kiel en tiu vespero :   sed la hodiaŭaj homoj havas okulojn tro nereligiemajn por vidi lin, kaj
spiriton tro materian por kredi al la legerdo.

1l la Franca lingvo tradukis
Lucien Christiacns.

Gedinne.
Courtrai.
Ixelles.

eoresponda)oj.
N° 8. S° Liol'oLD PELS, 69, rue de la Source, Bruxelles (Belglando) deziras interŝanĝi korespondajoju

kun fremduloj, precipe pri literaturo.
No 9. S° RICARDO CODORNIU, Paseo del Malecón, letra C, Murcia (Hispanlando) deziras korespondadi

pri replantado sur montoj kaj aliaj arbaraj aferoj.
No 10. S° J. VERBANCB, 42, rue du Métal Bruxelles (Belglando), instruisto, deziras interŝanĝi sciigojn kun

alilandaj instruistoj pri instrueco, li ankaŭ interŝanĝus ilustritajn poŝtkartojn.
No 11. S° PAur. I3r,AISF, 205, rue de Nantur, Louvain (Belglando) deziras korespondadi kun la fremdaj

amikoj, per leteroj kaj precipe per ilustritaj poŝtkartoj.

« Ouvrez, ouvrez, c'est moi ! »
Et le verrou tiré, dans le cadre neigeux de la porte qui

s'ouvre, le chasseur apparaît joyeux, leur tend les bras, et de
sa chaude voix qu'on crut ne plus entendre :

« Oui, c'est moi, mais sans Lui, je mourais sons la neige :
Il fut mon Guide et mon Sauveur !»

En entendant ces mots, la bûche du foyer se prit à crépiter
lançant de grands éclairs sur 1'Etranger,...... et les femmes
se sont prosternées devant Lui

Le chasseur stupéfait en contemplant son Guide, voit son
front pur nimbé d'une auréole d'or, ses cheveux roux tombant
sur la robe flottante, blanche comme la neige d'alentour.

Mais soudain, à leurseux le Sauveur disparut : ils restaient
seuls dans la maison bénie, où le bonheur était rentré, car il
leur semblait que le chasseur, lui aussi, était miraculeusement
ressuscité d'entre les morts !

Sur la montagne, on voit se dresser un calvaire, souvenir
consacré de la nuit de Noël, où le pieux voyageur s'arrête
pour prier comme le veut la tradition.

Et l'on dit que dans la vieille chaumire, à l'heure de minuit,
la veille de Noël, le Christ paraît toujours ainsi que ce soir-là
...... mais les gens d'aujourd'hui ont les yeux trop profanes
pour le voir, l'esprit trop matériel pour croire à la légende.

JANE MOLLOY.

•

Vertaald door A.-J. WITTERYCK.

Belglando :
SOi° P. PONCELET,

» DE ` AELE,
» J. DLTBOIS,

Protektantaj Abonantoj.

DUA NOMARO.

Franclando :
Soro I,, DE BEAUr'RONT,

» R.ImmmaE,
Louviers (Eure).
Epernay (Marne).
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pri Rusaj teoj « Sanktoj de la Tzaroj. >s

Markoj : A. D. G. Imperiaj Palacoj. 	 I I

Teujo enkavanta 25 gramojn Prezo franko 1.50

Ĉia el tiuj teoj, per ĝia riĉa kaj bonega gusto,
estas inda klasiĝi inter la teoj kiuj, de longtempe,
estas famaj en Ruslando pri siaj ecoj. Ili estas
elektitaj en ĉiuj ceremonioj kaj festenoj solenaj kie
oni servas nune teon, uzado ĉarma kaj patriarka.
Ciuj teoj niaj estas enlokigitaj en metalaj skatoletoj
perfekte fermitaj.
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— FREMDA LIBREJO
FONDITA EN 1833

62, Montagne de la Cour
BRUSELO

Telefono 3688  G^ 	 @ Telefono 3688 

Libroj eldonitaj de HACHETTE & CiE

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, ĝenerale,
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo.

KORESPONDANTOJ I;N ĈIUJ ALIAJ LANDOJ.

ONI KORESPONDAS ESPERANTE.

Ĉiuj verkoj kiuj eliras el la presejo de nia

ee v3eiga Sonorilo
estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la
prezoj kaj modeloj.

SO — 	 — frankoj 3.00
125 — 	 — 	 6.00
250 — 	 — — 10.00
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KONTINENTA KOMPANIO
ĤINLANDO — RUSLANDO

Tenejo en Belgujo : S° 1. PRINGIERS
Rue de la Monnaie, 41, BRUGES

41• K07 ERC)=JO

JULES BONTE 
RUE i)NS BOUCHERS, 55

BRUGES.

.^ 	̂o

1 	 ^l 
Poe

Tuta aranĝigo .de presejoj. — habrikado de maŝinoj
por presi. — Ciuj iaj specoj da literoj kaj duailoj.
— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p.

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn,

" Zlnimersala glua "
ESTAS LA PLEJ BONE.

Tenejo por Eüropo ĉe

S° 1WLITTRYCK--DeLPI-Tre
BRUÔO (Belgujo).

Oni akceptus agenton en ĉia lando.

VENDEJO KONFIDINDA.

J. PRINGIERS, peltisto
Rue de la Monnaie, 41, BRUGES.

Havas la honoron sciigi sian multnombran
klientaron ke li ĵus novigas sian kolekton da
komercaĵoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da
felaĵoj diversaj. — Speciala metiejo por reuzebligi.
— Purigo kaj novigo de ĉiuj iaj formoj de felaĵoj ;
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felaĵojn en
Bruĝo.

NI REKOMENDAS LA PLUMOIN

BAIGNOL kaj FARJON de Parizo.
Sin turni al

S° WITTERYCK-DELPLACE, BRUĜO
TENU() POR BELGUJO

PLI OL 500 S PIBCOJ.

i

i


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7

